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f e jé r m e g y e i  n a p l ó .
1905. április 22.

szetes életnek eszményeit emeltek ki a 
görög s az északi mitológiák homályából. 
A világtörténelem egyre jobban az ember
nek történetévé vált s a történeti érzék
nek fejlődésével fölébredt a nemzeti élet 
iránt való érdeklődés és lelkesülés. S 
mindezen nincs meg a kereszténységnek 
pecsétje s nem ömlik el rajta a termé
szetfölöttinek varázsa A modern szellem 
Prometheusa,ugy látszik, ellopja a tüzet a 
kereszténység egéről s teremt magának 
itt egy uj s szép világot.

Igen, teremt, teremt; de e világnak 
nincs égboltja s nincs napvilága, az örök 
életbe vetett hit nélkül, E világnak uincs 
életöröme és lendülete a győzelmes életbe 
vetett remény nélkül. E világnak nincs 
költészete s nincsen harmóniája, ha min
den virágot a halál arat le s minden al
kotást a sir nyel el. „Az élet csak miut 
örök élet érthetőu, mondja Harnack s 
hozzátehetjük, minden élet csak az örök 
élet atmoszférájában fejük ki igazán s 
erőteljesen.

Végtelen szemhatár kell a gondolat
nak, végtelen szemhatár a költészetnek s 
végtelen élet a léleknek! E végtelen szem
határ nélkül nincs a gondolatoknak tere, 
az eszmének lendülete, az életnek boldog
sága Ha meg is indul nélküle az eszmé 
nyék tisztelete, az emberinek kultusza a 
a reménytelen vég megfagyasztja a lelke
sülést, mint az áprilisi fagy a tavaszi fa- 
kadást; ha ki is bontja a természet s a 
művészet a maga pompáját, de e pompára 
a sir éje borul csakhamar, mely a lelek 
eszményeit s törtetését egy arasznyi élet 
sivárságába fojtja s legjobb esetben élve
zettel s önzéssel tölti ki a s z ív  ürességét. 
Mindnyájan igy járnak. Akit az élet járma 
le nem foga kenyérért ránk kényszeritett 
napszámba, az gondolataiban végtelen 
szemhatár nélkül szkeptikussá érzelmei
ben cinikussá válik. A művészet is csak 
az örök gondolatoktól melegszik. Vegyétek 
el azokat s tél borul reája. Jégvirágai

lesznek, melyeknek sem színük, sem
illatuk ...

A végtelen szemhatár pedig a húsvéti 
reggel távlataival s a dicsőséges föltáma
dás világosságában nyílik meg. Emberek . 
Nekünk örök élet kell; örök élet, nem mint 
eszme csak, hanem mint valóság. Az kell 
nekünk, hogy az örök élet, a diadalmas 
öröm, az átélt harmónia valóságok' legye
nek, melyek áz élet határáu várjanak 
ránk! Ezeket a valóságokat nyújtja ne
künk Krisztus töltáraadása s biztat, hogy 
bizzunk benne, mert ö legyőzte a világot 
múlandóságával, liervadásával s kietlen 
végével. S jóllehet eddig a halandó em
bernek csak temetésére szólal meg az 
egyház harangja s temetőbe kiséri, de a 
húsvéti baraugszó nem temetőbe, hanem 
örök életbe hiv s a sirok fölött ellejtve 
egy végleges liusvétet hirdet, mely vala
mikor mindnyájunké: föltámadunk.

Dr^Prohászka Ottokár.

Régóta elkészültünk rá és mégis lesújtott 
bennünket a hir, mely tegnap Szekfü Ignácnak, 
a jó Náci bácsinak halálát jelentette.

Egyike volt azoknak az embereknek, a kik 
szivükben a legszebb és leglisztelctreméltóbb vo
násokat rejtegetik. Rejtegetik — mondom — mert 
Szekfü Ignác nem szokott és nem szeretett di
csekedni azokkal, a mivel dicsekedhetett volna. 
Inkább zsörtölődött, mutatta az elégedetlent azon 
érzelmek fölött, t melyeket lelkében leggyengédebb 
szeretettel ápolt/ Csontig velőig katholikus ember 
volt, a ki meggyőződéséhez híven élte át a 
katholicizmus tűzpróbáját, mely a múlt évtize
dekben úgy kiválasztotta a szinaranyt a salak
tól. Résztvett a katholikus mozgalmak minden 
fázisában, állandó és hűséges látogatója volt a 
budapesti katholikus nagygyűléseknek, egyik osz
lopos tagja volt a székesfehérvári katholikus kör
nek, ott állott bölcsőjénél s igaz szeretettel látta 
annak átalakulását a hamupipőke köntöséből fé
nyes külső pompájába.

Élete komoly s mindenki által tisztelt mun
kában tölt el. Gyengédlelkü özvegyet s öt gyer
meket hagyott hátra, négy fit, egy lánykát, egyik 
kiválóbb a másiknál, méltó örökösei egy tiszta 
névnek, melyre ezután is csak becsületet és tisz
tességet hoznak.

A jó Náci bácsi hosszú idő óta betegeske
dett. Asztmája évek óta gyötörte. Az ősz óta 
szobafogságra kényszeritette s csak annyit sem 
engedett neki, hogy napi látogatását a katholikus 
körbe megtehesse. A betegség később tüdejét tá
madta meg, tüdővésszé fajult. Hónapok óta biztos 
léptekkel közeledett a biztos halál felé. Ő maga 
is tudta és érezte ezt s azért a böjt előtt meg
erősítette lelkét a szenvedők vigasztalásával, a 
betegek szentségeivel. Hosszú, kínzó gyötrődés 
után csütörtökön elvesztette eszméletét s nagy 
pénteken reggel visszaadta a szenvedésekben 
megtisztult lelket Teremtőjének.

Temetése ma d. u. volt óriási részvét mel
lett. A kath. kör tagjai a körhelyiségből nagy 
számmal vonultak az elhunyt jóbarát végtisztes
ségére, a hol megjelent a város szine-java.

A gyászesetről a család a következő jelen
tést adta ki:

Özv. Szekfü Ignácné szül Fejér Franciska 
a saját, úgy gyermekei: Gyula, Jenő, Ignác, Kata, 
István és az egész rokonság nevében fájdalommal 
jelenti, hogy a forrón szeretett férj, jó atya és 
rokon Szekfü Ignác köz- és váltó-ügyvéd, fejér
vármegye tb. tiszti ügyésze f. évi április hó 20-án 
este 01 órakor hosszas szenvedés és a haldoklók 
szentségének ájtatos felvétele után ö l éves korában 
az Urban elhunyt. A megboldogult hült tetemei 
f. hó" 22 én délután 3 órakor fognak a gyász
háznál (Megye-tér f> sz.) a róm. kath. vallás 
szertartásai szerint beszenteltetni és a Szent
Háromságról nevezett sirkertben örök nyugalomra 
helyeztetni. Az engesztelő szent-mise-áldozat f. 
hó 27-én reggeli 7 órakor fog a Mindenhatónak 
bemulattatni. Székesfehérvár, 1Í105. április 21-én. 
— Áldás és béke poraira.

Ú J D O N S Á G O K .
—  A  feltámadás magasztos ünnepére szo

kásos kegyelettel készül az ős katholikus város 
közönsége. Lapunk zártakor — bár kedvezőtlen, 
szeles az idő — ünneplő közönség hullámzik az 
utcákon, hogy részt vegyen a feltámadási kör
meneteken. Az ünnep első napján a székesegy
házban dr. Városy Gyula megyéspüspök celeb
rálja az ünnepélyes nagy misét s ugyanő mondja 
a sz. beszédet.

ditett . . . Igaza van, hogy lendített, de nem va
lamit, hanem nagyon sokat. A kereszténység 
nemcsak hogy megbocsátotta Éva anyánknak, 
hogy elcsábította Ádámot, hanem Mária kedvé
ért a nőt — hogy Rössler szavaival éljek — 
„eddig soha nem ismert, de nem is sejtett ma
gaslatra emclle.“ Ezt a tényt még a protestáns 
Weinhold is elismeri. „Aki az égi asszonyra val
lásos tisztelettel tekintett, annak szemében a földi 
asszony sem lehetett más, mint mély tisztelet és 
gyengéd figyelem tárgya." Gondoljunk csak a 
keresztény lovagkorra és beigazolva látjuk e sza
vak igazságát.

Hogy a nő sorsa és a Mária-kultusz közt 
milyen szoros összefüggés van, ettől egy protes
táns amerikai hölgy, névszerint líeecher-Stoive 
annyira át volt hatva, hogy egyik könyvében föl
szólította az anglikán egyházi elöljáróságot, hogy 
a nők érdekében állítsa vissza a Mária-liszle- 
letet.
' Sch. ur ugyan nem tulajdonit a Mária-kul- 

tusznak akkora jelentőséget, mint a protestáns 
miss, de valami jelentőséget mégis csak tulajdo
nit neki; és ez is valami. Tehát a kereszténység 
mégis csak lendített valamit a nő sorsán!

Aki igy okoskodnék az nagyon csalódnék, 
mert Sch. ur szerint a Mária-kultusz nem is a 
kereszténység specifikus érdeme, hanem valami 
fele germán nemzeti productum. „Máriának kul
tusza, az anya és gyermek oltárra emelése, tisz
telete germán eredetű“ (?!) Tehát legfölebb a ü ik 
vagy 10-ik században eredhetett, mert csak eb
ben az időben lehet szó tulajdonképeni germán 
kereszténységről.

Ugyan honnét merítette Sch. ur dogmatör
ténelmi ismereteit? Megint csak azokból a forrá
sokból, a melyek mindenhez akarnak érteni: filo
zófiához, természettudományhoz és legtöbbet a 
theologiához, a nélkül azonban, hogy ennek a 
tudománynak estik az abc-jét is ismernék. Ké
rem a polyhistorok kora lejárt, és aki mégis vál
lalkozik a polyhistor szerepére, az annak a ve
szélynek teszi ki magát, hogy állításaival nagyon 
is elszólja magát. Így járt Sch. ur is. '

Hogy a Mária-kultusz nem germán eredetű, 
hanem egyidős a kereszténységgel, erre nézve 
nem egy, hanem számtalan egyházi irót idézhet
nék és nem is a 8-ik, hanem már a 3-ik sőt 
már a 2-ik századból is. Ha Sch. ur kiváncsi 
egypárra, ajánlom Hurter dogmaticájának a 11-ik

kötetét. Ez csak compendium és mégis annyi 
bizonyítékot tartalmaz a Mária-kultusz ősrégisége 
mellett, hogy még Sch. urat is meggyőzhetik 
állításának helytelensége felől.

De talán a kézzel fogható tények jobban 
imponálnak, mint az írott emlékek. Ilyenekkel is 
szolgálhatunk. Aki járt már Rómában, az bizo
nyára megnézte a legrégibb és legszebb templo
mok egyikét a Maria Maggioret. Liberius pápa 
építtette 3G0-ban —■ és pedig Mária tiszteletére. 
Nagy Konstantinról is (meghalt 337-ben) biztos 
adataink vannak, hogy Rómában, Jeruzsálemben 
és székvárosában, a róla nevezett Konstantiná
polyban templomokat épitetett, melyek részben 
napjainkig fönmaradtak — szintén Mária tiszte
letére. Tehát már a 4-ik században ott látjuk 
„Máriát gyermekével" együtt az oltárokon.

De történelmi adataink még tovább érnek. 
Egy pár hónappal ezelőtt, hagyta el a sajtót egy 
monumentális munka, mely a katakombák fest
ményeiről szól. Dr. Wilpert irta, a ki egész életét 
a katakombák tanulmányozásának szentelte. Ha 
Sch. ur fölüti ezt a munkát, nem egy, hanem 
Számtalan képet talál, a mely a „megdicsőült 
anyát és gyermekét" ábrázolja. Tehát Mária már

X
X
X
X

Szlaii^inka Ferenc
—...  férfiszabó - ---------
S zé k e sfe h é rv á ro tt, S z e n t- lm re -u tc a  I. szám

s Ajánlom dúsan felszerelt raktáromat a legfinomabb X  
g tavaszi angol és hazai szövetekből., Vállalko-, X
2 ZOee mindcnQemü úri-, egyen- és papi-ruhák legjutányo- X  
|  sabb ár melletti, korrekt és gyors elkészítésére.— X
3 ~ ' Vidékre próba nélkül.-----  ' — X

00000233



1905. április 22. FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

—  Áthelyezés. Keczán Emil cs. és kir. mé
neskari hadnagyot a miniszter Bábolnáról Szé
kesfehérvárra helyezte át.

—  A  keresztény munkásegyesület husvét 
hétfőjén tartja rendes évi közgyűlését, melynek 
tárgya 1. az 1904 ben megválasztott ideiglenes 
tisztviselők jelentése; 2. az uj tisztikar és vá
lasztmány megválasztása.

—  Hímen. Pásztory Jenő, Pásztory Sándor 
helybeli gyógyszerész fia husvét hétfőjén esküszik

■j örök hűséget Tatán Menich Margit kisasszonynak.
—  Kitüntetett cselédek. A földmiveiésügyi 

m. kir. miniszter 100— 100 korona pénzjutalmat 
és elismerő díszoklevelet adott négy gazdasági 
cselédnek azért, mert hosszabb időn keresz
tül hűséggel szolgáltak. Ezek : Kiss József (csi
kós Zichy Jenő gróf felsőszentiváni uradalmában 
44 év óta), Jónás András (tehenes Kápolnásnyé- 
ken özv. Vértessy Józsefnénél, 37 év óta), Fried- 
n an János (szőllőmunkása özv. Kovács István- 
nénak 30 év óta), Rotsild István (aratója Balog 
István bodméri kisgazdának 32 év óta.) A kitün
tetett cselédeknek a járási főszolgabíró fogja át
nyújtani a 100 koronát és a díszoklevelet egy 
kis ünnepség keretében.

—  Letört virág. Tizenhat évet alig ék 
mikor elvette az Ur, hogy mennyei kertjébe’ 
ültesse. Elhagyta a földet, mielőtt ismerte volna 
ezt az életet, múló örömeit, sok csalódását, ezer 
veszélyeit; elment, „ne malitia mutaret intellectum 
ejus.“ Rövid éveiből 16 hetet töltött betegágyán, 
reménytelenül küzdve legyőzhetetlen betegségével. 
Valódi példányképe egy angyallá válni készülő 
katholikus leánykának. Szenvedései közt nem 
hagyta el pillanatra sem türelme s mig földi édes
anyja önfeláldozó gonddal ápolta, ő, ujjacskái 
között a rózsafüzérrel — mennyei édes Anyjával 
beszélgetett. Egy héttel halála előtt maga kérte 
a szentségeket s boldog volt, mikor szép lelkének 
apró gyarlóságait Isten jóságos atyai kezével 
letörölte. Nagypénteken délután ért végére földi 
kálváriájának, hogy ott fenn az angyalokkal zengje 
a feltámadt Jézus dicsőségét, a végnélküli, boldog 
Alléi úját . . . Czójlik Ilonka életének Ki évében 
elhunyt. Temetése holnap d. u. lesz az Iskola-u. 
14f sz. gyászházból.

— Sakk-hir. A helybeli sakk-kör által ren
dezett s két hónapig elhúzódott egyfordulós házi 
verseny f. hó 16-án befejezést nyert. Verseny
napok ezen idő alatt a közbeeső csütörtök és 
vasárnapokra estek, amikor is nemcsak a rész
vevő sakkisták, hanem ezen legnemesebb játék 
iránt érdeklődők is gyönyörködhettek néhány 
igazán szépen lebonyolitott versenyjátszmában. 
Az első hely disze ismét regőci Exner Győző

a katakombákban is vallásos tiszteletnek tárgya 
volt.

Hogy Mária tisztelete már a hivő nép szi
vében is mily mély gyökeret vert, arról tanúskodik 
az efezusi zsinat (431-ben). Ez tudvalevőleg 
Nestorius ellen gyűlt össze, aki kétségbevonta 
Máriának istenanyai méltóságát. Ismeretes dolog, 
hogy a nép mily türelmetlenül várta , püspöki 
tanácskozmány eredményét és mily ovációkban 
részesítette ezeket, mikor a szenlirás és szent 
hagyományra támaszkodva kimondották, hogy 
Mária dacára annak, hogy csak emberi termé
szetet adott Krisztusnak, mégis Isten anyja, mert 
azt szülte, ki Isten és ember egy személyben.

A Mária-kultusz olyan régi a keresztény
ségben, mint Krisztus kultusza; mert a kettő 
egymástól elválaszthatatlan.

Azt hiszem, ezzel is eléggé megcáfoltam 
Sch. ur állítását, hogy a Mária-kultusz germán 
eredetű.

(Folyt, küv.)

mesternek jutott 14 egységgel, mig második a kör 
erdemes alelnöke Kunos Gyula lett 10 egységgel. 
Győztes lett még: dr. Falvay Jenő, Mészáros Já
nos, dr. Frisch Adolf, Falvay István és Vadász 
József. Ezenkívül résztvettek még a versenyben: 
festetich Bennó gróf, Beréuyi István, Bélák Ist
ván, Fekete Géza, Raics Demeter, Autrbach Gá
bor, Vermes Lajos és Hamvassy Tihamér.

— Köszönetnyilvánítás. A székesfehérvári 
ültáregyesület a csőri templomnak adott kegyes 
ajándékokért fogadja híveim nevében is hálás 
köszönetemet. Csór, 1905. ápril 20-án. Tornait 
Antal plébános.

— Katonák a tűzoltó-tanfolyamon. Lapunk 
egyik közelebbi számában közöltük vármegyénk 
alispánjának azon körrendeletét, melyben a köz
ségeket kötelezi, hogy hallgatókat küldjön a fe
jérmegyei tűzoltó szövetség által május hó 1 -6 - 
áig Székesfehérvárott tartandó tűzrendészed szak
tanfolyamra. Minthogy a közös hadügyminiszter 
és a honvédelmi miniszter már a múlt evben el
rendelte, hogy a katonaság is kiképeztessék a 
tűzoltói ismeretekben, ennélfogva az V-ilc hon
védkerület parancsnoka: Rohr tábornok akként 
rendelkezett, hogy a városunkban állomásozó 
11 -ik honvéd gyalogezred minden századától 2—2 
altiszt vezényeltessék ki a tanfolyamhoz, kik 
azután a további oktatást a csapatoknál végezni 
fogják. A tanfolyamot a városmajorban tartják 
meg, reggel 3—lü-ig, délután 2—6-ig és é|jel 
őrszolgálat.

— . Halálozás. Látics Mártonné, szül. Már- 
kovits Éva éleiének 60, boldog házassága 43-ik 
évében, megerősítve a szentségek által tegnap 
d. u. Alsóalapon elhunyt. Temetése ma d. u. 4 
órakor volt ugyanott. A boldogultban Látics 
György alapi plébános szeretett jó édesanyját 
gyászolja.

—  Meghallgatott kérelem. A katholikus ie- 
gényegyesület egy héttel ezelőtt e lap hasábján 
felhívást intézett a nagyközönséghez, hogy nagy 
terheinek megkönnyítése céljából minél többen 
lépjenek be az alapiló illetőleg a pártoló tagok 
sorába. A kérelem nem hangzott el a pusztában. 
Akadtak nagylelkű, a kor igényéit megértő ada
kozók, kik az első felszólításra siettek a legény
egyesület iránt kimutatni nagylelkűségüket. Ber
kes Ilona úrnő Ráczalmásról, Báró Hudeuus Er
vin lelkiigazgató, Dr. Szabady József ügyvéd, 
káptalani ügyész 30—30 koronával beléplek az 
alapitók közé. Fogadják e helyen is a legény
egyesület hidas köszönetét. E szám azonban még 
csekély, az ut meg van törve, vivant et sequentes.

—  Köszönetnyilvánítás. Mindazoknak, kik 
boldogult édes anyain temetésén megjelenésükkel 
a végtiszteséget megadni szívesek voltak, ezúton 
mondok hálás köszönetét, "jámbor Zsigmoud.

—  Megmérgezett kút. Tegnap este 10 óra
kor Szenszenstein János komiveshez (Könyök-utca 
16. sz.) azzal rontott be a laKÓja, hogy valaki a 
kutat megmérgezte. Szenszenstein az első pilla
natban nem akart hitelt adni ennek a hírnek, 
hiszen 8 órakor még semmi baja sem volt a víznek. 
Hogy a valóságról meggyőződjék, maga merítette 
meg a vödröt, s elképedve látta, hogy a viz egé
szen piros szinü. Reggel jelentést tett a rendőr
ségen, s ennek alapján Kuli rendőrkapitány azon
nal megindította a nyomozást. Egyben pedig el
rendelte a viz vegyvizsgálatát. Dr. Bierbauer Viktor 
főorvos a vizet vegyelemezvén, megállapította, 
hogy az csakugyan mérges anyagokat tartalmaz. 
A nyomozás eddigi adataiból kétségtelen, hogy a 
dolog boszu műve. Akárki tette, megérdemli a 
büntetést, hisz úgyszólván egy egész utca nép
ségének egészsége ellen követett el bűnös me
rényletet, amennyiben abból a kutból, amely ki
tűnő vizet tartalmazott, csaknem az egész utca 
hordott vizet. Minden további baj elkerülése vé
gett a rendőrség a tűzoltóság segítségével ma 
délelőtt kiszivattyuztatta a kút egész víztartalmát.

. ~  Közgyűlés a városnál. A városi rendes 
havi közgyűlés kedden, azaz április 25-én lesz. 
A tárgysorozatból kiemeljük a következőket: 
Igazoló választmány előterjesztése a palotavárosi 
potválasztás tárgyában. Városi tanács beterjeszti 
a helybeli főreáliskola igazgatójának átiratát, mely
ben köszönetét mond az illető tanintézet 50 éves 
fenáliásának megünneplése alkalmából a város 
részéről tanúsított erkölcsi és anyagi támogatásért 

a kirakodó és állatvásári szabályrendelet mó- 
dositott szövegét — a hatósági cseléd-szerző intézet 
tervbe vett felállítására vonatkozó véleményét. — 
Kiadó hivatal jelentése a Jégszesz-víiágitási válla
lat megvétele tárgyában. .Árpád-fürdő részvény
társaságnak eladott telek egy részének megvétele 
tárgyában. Városi tanács előterjesztése függő-köl- 
csön megszavazása iránt, — a gyalogsági lak
tanya telkén épitendő pótraktár tárgyában, — az 
ezredéves ösztöndíjra vonatkozó alapitó levél mó
dosítása tárgyában. Az árvaházi igazgató-tanács 
előterjesztése az árvaház részére megszavazandó 
drágaságig pótlék iránt. Városi tanács előterjesz
tése dr. Csöppentzky Mihály Kossuth-utcai háza 
telkéből^ t □  öl terület megvétele tárgyában -  - 
a Kigyó-utcából 4 □-öl területnek dr. Steiner 
Jákó telkéhez — a Királykut-utcából 10 Q-öl 
területnek Berghammer József telkéhez leendő 
csatolása tárgyában. Városi tanács előterjesztése 
Hegyi János fizetési előleg iránti kérvénve, — 
Koch János napidijas kérvénye fizetési előlegének 
elengedése iránt. Városi tanács előterjesztése 
Petternel Miksa százados és Kinder Valéria ho
nosítása és Guthard Irén visszahonositása iránt. 
Városi tanács előterjesztése Gerbán Ferenc vég
rehajtó fizetési előleg iránti kérvénye tárgyában, 
- a kereskedelmi társulat nyilatkozatát a reá 

átruháztatott telekről szóló pótszerződés tárgyá
ban, — a m. kir. vallás- és közoktatásügyi mi
nisztériumnak a „Mantz János*'-féle ovoda felépí
tésére vonatkozó leiratát.

Dr. Szűcs Andor ügyvéd tisztelettel jelenti, 
hogy ügyvédi irodáját és lakását Megyeház-tér 
9. sz. ház első emeletéről f. évi május hó l-töl 
Szent István-utca 5. sz. Fittler-féle ház (szemben 
a székesegyházzal) első emeletére helyezte át

—  Felsült bojkottálók. A katholikus legény
egyesület két tekepályát készíttet s hozzá tágas 
födött helyiséget. Az egyesület id. Strcit Feren
cet kérte fel az elkészítésre, de minthogy mun
kásai másutt voltak elfoglalva, 1 ’htez Andrást 
ajánlotta az egyesületnek. Vincz András hozzá is 
fogott a munkához 4 ácssegéddel és szépen ha
ladtak előre. Akadt azonban Vincznek egy jó
akaró mestertársa, aki kenyéririgységből, vagy 
más indokból bevadolta Vincét az ácssegédek 
mindenható szervező bizottságánál, hogy Streit 
Ferencnél alvállalatban dolgozik, tehát Vincznek 
ne adjanak munkást. Dictum factum, úgy is lett. 
Azt a szegény 4 embert elparancsolták a mun
kától, akik azóta sétálással gyűjtöttek egy kis 
pénzmagot a húsvéti ünnepekre. De ezt a dicső
séges sétálást meg kellett énekelni. Az ácsok 
szaklapjában megemlékeznek arról, hogy „lézeng 
Fehérváron egy pár agyalágyult kér. szocialista, 
kik egyletősdit játszanak, de mert saját emberi
ségükből még csak egy tekepályát sem tudnak 
készíteni, a demokratákhoz fordulnak segítségért. 
Turpisságuk azonban kitudódott s a munkára 
zárlat lett kimondva.** Így a szaklap. Azt gondol
ták a szegény demokraták, hogy immár a félbe
hagyott munka az idők végtelenségéig befejezetlen 
fog maradni. De csodák csodája, az mégis elké
szült, dacára, hogy a demokrata urak hősiesen 
kitartottak a koplalás mellett. Az ünnepélyes 
megnyitó husvét vasárnap d. u. lesz, melyre a 
pártoló tagokat tisztelettel meghívja a legény
egyesület és a keresztény munkásegylet.

Kubik János keztyü- és sérvkötö-raktára, 
házlerontás miatt májustól novemberig ideiglene
sen a Kereskedelmi Bankkal szemben a Weihin- 
ger- ezelőtt Námessy-házba helyeztetik át.

Gerenday Gyula
vászon, fehérnemű, röfös és rövid
...  áru üzlete

í- Székesfehérvár, Nádor-utca.
' • . 1 t .....................  -...a

£$ Tetemesen leszállított árak! $  “
Ajánlja hazai gyárrmányu vászon, asztal-nemű, valódi rumburgi cs sziléziai kézi szőtt vászon cs ágyhuza* 

tokra szolgáló damaszt és kanavász árukat Schroll Benedek pamut vászon es sifon áruraktára. Legdivatosabb férfi ingek’ 
rmiiérnk kézelők cs nyakkendők. Kelengyéhez szükséges es megtelelo női fehérnemű cs kész ágynemő. Mérték utáni megren
gő I 8re l bármely fehérnemű gyorsan és  pontosan elkészítetik . ̂ Csecsemők részére készletben ingecskék szövött cs kötött ujjas 
hósszunámo polya-kötő, bölcső és kocsitakarók, gumi-lepedő, szalag, csokor. Szövet agy- é s  asztalterítők, csipke é s  szövet 
fiirinSnunk Torontáli Axmiszter és tapesztri szalon és futó szőnyegek. Gyapjú és teveszőr ágytakarók, ievarrott Kasmír, Klott 
és^selvcni" paplanok ’ S hatos ruha szövetek, Cosmanosi mosékelme és selyem-kelmék. Szalag, csipke, fátyol divatos övék, 
S ó n S g Esernyők? Nagy választék keztyü és harisnyánál. LMszter é s  mosható kötények._________________ 2 im  104— 90 i
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A  virágok ébredése.
Mikor az első napsugáros,
Mosolygó májusi reggelen 
Végigsuhant kertünk fölött a 
Tavasz tündére fényesen,
S kinyílt a rózsa, szegfű, nárcisz, 
Kizöldült a pázsit, csalit:
A fölébredt virágok, — láttam, — 
Mind-mind kerestek valakit.

Téged kerestek, a ki ősszel 
Temetted őket résztvevőn,
Földdel, mohával betakartad 
S álmuk oly édes, könnyű lön.
Azt álmodták: ha majd kinyitja 
Sírhalmukat a kikelet,
A legszebb rózsa itt virul már, 
Köztük találnak tégedet.

S hogy nem találtak, kis szivökre 
Mélységes fájdalom szakadt,
Fejők búsan aláhanyatlott 
A csalódás súlya alatt. .
5  mikor a diófákon áttört 
Az ébredő nap sugara:
Minden virágon, rózsabimbón 
Fénylett a könyek harmata.

Sípos István .
0

Ismerősök az utcáról.
I.

G i o v  a n n i.
Apját leütötte "a hajókötél. Anyja, — no 

igen, az anyja természetesen forrólázt kapott a 
mosásban és meghalt, mert ezelőtt valami tizenöt 
esztendővel a jó öreg Pietro találta meg a bel
város 'egyik kútja tövében a világot szuszogva 
ignoráló apró jószágot.

Pietro teljes életében utcaseprő volt s a 
mellett ritka becsületes ember, ki, amit talált, 
visszaszármaztatta a gazdájának. Azon a fatális 
reggelen is meggondolt komolysággal tologatta a 
kocsiját, melynek piros oldalán a mindenható négy 
betű fénylett:

5. P. Q. R.
bizonyságául, hogy ő is tagja a sokeszü magiszt
rátusnak csak úgy, mint a polgármester.

: Az apró kerekek megálltak a kút mellett,
valamint az öreg is s ez utóbbi megdöbbenve 
szemlélte a söpörni való szemét legújabb alakját. 
Beható megfontolás után marókra fogta a terem
tés pólyás koronáját s tőle telhető gyöngédséggel 
helyezte el a kocsiban levő szemét tetejére. A 
csapóajtót félig betette s öreg töprengéssel balla
gott hazafelé.

. Látnivaló dolog, hogy hősünk életrajza 
tisztára romantikus vágányra szaladna, ha a tollat 
szabadjára eresztenék. Semmi más nem kellene 
hozzá,, mint a jó öreg Pietro jó öreg oldalbor
dája, a ki a kicsikét fölneveli! Giovanni a pátri- 
arkális család szemefénye lesz; jó és szelíd és 
gyorsfelfogásu. Egyszer csak megjelenik a gyász-

baborult anya, a ki hercegnő; a gyereket vissza
követeli. Először mindenki sir, mint Schmid 
Kristóf irataiban, az érettebb ifjúság számára, de 
végre szélesen mosolygó boldogság ver életfogy
tiglan tanyát az érdekeltek szivében.

A történeti igazság kedvéért ki kell jelen
tenem, hogy nem igy történt. A ritkabecsületes 
Pietro a szemetet kitalyigázta a város szemét
dombjára. a gyereket pedig a város házára. Neki 
nem kell semmiféle talált jószág. Bekerült a 
lelencházba. Onnan meg szökött is, kergették is ; 
úgy, hogy hét-nyolc éves korában már a nagyvá
ros zajos életébe merült. Természetesen nem a 
tetején úszott, a hullámokkal, hanem az alján, a 
hol a hullámverés az iszapot mozgatja; az utcákon, 
a külvárosi romok között, a hol egész külön 
társadalom fejlődik a rongyos egzisztenciákból.

Lopni korán megtanult Hja a szükség pa
rancsol. Néhány szurtos vénasszony vette időnkint 
pártfogás alá, — „hogy el ne veszelődjék a ta
pasztalatlan teremtés'" — s megtanították, hogy 
enni mindennap kell s ha nincs ennivaló, szerezni 
kell. A hal-utcai kövér sütő kirakatán remekelt 
először. Az utcára kinyúló állványokon magasra 
fölhalmozott tálakon áll a jóféle sült. Csalogatja 
a vevőket. „Vérbeli" csavargó nem csinálta volna 
ügyesebben. Szép lassan elsétált a bolt előtt s 
villámgyors mozdulattal húzott ki egy hatalmas 
combot a tálból. A sarokról lesték a többiek. A 
remek sikerült. Még azt is megletette, hogy 
visszasétált s az időközben lerágott csontot vissza
lopta régi helyére.

Kezdett hírnévre vergődni a többiek között 
s talán örökre ragadóskezü börtöntöltelék válik 
belőle, ha egy egyszerű esemény meg nem 
változtatja. •

Makra mellett röhögő társai pompás tréfának 
tartották volna egy délután a közeli ház kapujában 
alvó vak koldus kalapja tartalmát kilopni.

— Nem tudod elcsenni! — ugratták Gio - 
vannit.

Megvetőleg mosolygott.
— Mem mered, — tapintott az elevenre az

egyik.
Erre már meg kell indulni. Halkan köze

ledett az öreghez. A legügyesebb szemlélő se 
vett volna észre semmiféle gyanús mozdulatot 
a kalap felé, mikor nyomorult tartalma, néhány 
centesimi eltűnt belőle.

Hangos kacaj jutalmazta az ügyességet. Az 
öreg fölébredt. A kérgesszivü csavargók sok ko
mikus elemet találtak a koldus ijedelmén, a mint 
vagyona eltűntét észrevette. Könyük csörgött a 
jóízű nevetésben. Giovanni szeme is megnedvesült. 
— Az öreg reszkető szemekkel tapogatta körül 
a kalapját, majd a helyét; a lépcsőről lemászott 
a földre s aggódva kutatta, tapogatta a nedves, 
piszkos talajt.

A mint a lármát meghallotta, arra fordította 
fénytelen, üres szemeit, ajkai reszkettek s néhány 
könycsöpp gördült le fehér szakállára. Nagy kínnal 
visszaült a lépcsőre s szó nélkül, merev arccal 
bámult az égre.

Biztosan elvetemült gonosz, a kinek lelket 
ilyenkor mélységes szánalom meg nem rezegteti. 
Giovanni csak azt érezte, hogy valamije fáj. —• 
A koldushoz sietett, sírva tette vissza kalapjába a 
lopott pénzt, megcsókolta a koldus piszkos kezét 
és beiramodott a városba. ,

Egy csók sokszor elkíséri az embert az 
egész életén keresztül. Az anya csókja a hom
lokon ragyog, mintha leikéből lehelt gyöngédfényü 
keresztjei világolna ott. — A menyasszony csókja

a tiszta szerelem első hajnalvillanása, emléke 
megmarad az öregség, alkonyodásában is. A barát 
csókja az erős férfiléiek közeledése, a  bajtársi 
szövetkezés pecsétje a jóért, igazért való küzde
lemre. — Giovanni sohasem kapott csókot. Az 
anyáéra nem emlékezett, szeretet melege más
felől nem sugárzott reá; a nemesebb érzelmek
nek minden ember lelkében ott nyugvó magvait 
nem volt, a ki csirára kapassa. A koldus kezére 
nyomott csók megtette. Jobban mint nem, gyerek 
volt még, de az élet sokra megtanította már s 
most hirtelen ellenállhatatlan vágyat érzett a 
tisztaság után. Megutálta a lopást és lett belőle 
az. a minek én ismerem most: hetyke, virgonc 
legényke, állandó alakja az utcáknak, az idege
nek vezetője és néha-néha megtréfálója. De a 
rendőrséggel nem kell névjegyet cserélnie.

A nyájas olvasó itt haragos ráncokba szedi 
a homlokát. Mert az esemény masináját megint 
más váltóra igazítottam. A vak koldus eseménye 
után azt várnók, hogy kis hősünk az iszapból 
fölküzdi magát a legmagasabb polcokra. Kardinális 
lesz, vagy miniszterelnök.

Nem lehet. Giovannit ismerem s meghara
gudnék, ha többnek festeném, mint a mennyi 
tényleg. Aztán meg az ember, az emberi lélek 
általános, igaz jelleme nem a nagyok élettörté
netéből domborodik elő, hanem az élet nagy 
vásznán az apró ecsetvonásokból, melyek semmi
képen se merészek, de jellemzők.

A ki ismeri a római utca életét, rögtön 
rábólint, ha azt mondom, hogy Giovanni nélkül 
a kép nem volna teljes. Ha Róma csak a  nemrég 
összeeszkábált olasz királyság fővárosa volna, 
nevezetessége jókorát csökkenne s az utcai életről 
se volna sok mondanivalóm. Csöndes zarándok- 
talan időkben az elárusítók lármája és tolakodása 
mindenesetre bizonyítják, hogy déli vidéken járunk, 
ha az utcák söpretlen volta s kevésbbé esztétikus 
olasz szokások nem juttatnák is eszünkbe. Annyi 
bizonyos, hogy a tisztálkodás ellen az olasznak 
tényleges ant:talentuma van.

Hanem ha megindul a  zarándokjárás! Az 
ős falak minden oldalról tellenek ájtatos és kiváncsi 
vendégekkel; az utcákon óriási kocsiforgalom 
keletkezik s a gyalogjárók ezrei is úgy hemzsegitek 
a napfényes helyeket kerülve, mintha népván
dorlás volna. - í

Giovanni tnindig talpon áll.
Az állomáson öreg bugással furakodik bé- 

felé a legújabb vonat. A sziu-indiánok csat# 
ordítása elröstelhetné mbgát az egészséges lárma 
mellett, a mely most keletkezik. Jámbor bajor 
parasztok gömbölyödnek elő a  kocsikból, tömérdek 
csomaggal. Emberek, masinák rohannak jobbrg- 
balra; velük senki se törődik, csak állnak tehe
tetlenül ; mint egy csomó megriasztott birka.

Giovanni mindjárt a helyzet magaslatáfa 
emelkedik. Ismerős mosolylyal integet nekik, 
hozzájuk furakodik, összeszedi a jegyüket s tele
aggatja magát csomaggal,' mintha mozgó kiske
reskedés volna a nyakéban. Előre a  vámhoz. A 
jó emberek bámulva vonulnak, a szuronyos vámőr 
pedig vizsgálat helyett hasat fogja neveltében, 
mikor a mozgó tarisznyatömeg odaáll elibe, hogy 
fogjon hozzá, ha tetszik, közben megkerül a  za
rándokok vezetője is, rendesen a  papjuk, a ki 
legtöbbnyire maga sem ért az örök város titkaihoz. 
Giovanni helyzete megszilárdul, középszerű vem 
déglőben vezeti őket s nemcsak a zarándokok 
mondanak köszönetét csengő pénzben, hanem a 
vendéglős sem niarád hálátlan. . .

Pártfogoltjaihoz ragaszkodik, tud ja , hol lak.
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nak s köra réggel ott ácsörog már á hotél előtt, 
h'a úri! 'Vendégei vannak. Ismeri az emberek gyen
géit' Testes német bácsiknak titokban utánnaviszi 

• a1’ piáidét) esernyőt, ha az idő borulni kezd ; az 
angol ;misseknek úgy jár a kedvében, hogy a kis 
kutyáikat védelmezi a római fajrokonok ismerkedő 
vágyai ellen. Fényképező készüléket, összehajt
ható-széket senki Se tudnigyesebben a helyszínére 
sí^Ufáni, kocsit a.; föld álól is teremt, ha szükség 
van" r.á s néhány szóval,' egy sóidéval elintézi az 
iáégen s. a k’evésbbé szerény bérkocsisok között 
támadt esetleges véleménykülönbségeket.

Giovanni itt, Giovanni olt, az utas ezerféle 
változatban és helyzetben találkozik a fürge le
gény kével s  végre is megkedveli a kellemes mo 
doru, vidám fiút, ki elégedetten mosolyog rongyos 
srzaímakalapja alatt, ha elismerő szót is kap a 
jutalom mellé.

. Nemcsak ismerem Giovannit, hanem örö
mem telik benne.

Múltkor a papfaló Tribuna szerkesztősege 
mellett üreg fehérruhás szerzetes ballagott csön
desen s morzsolta nagyszemű olvasóját. A kapu
aljában a modern aranyifjuság szine-java, — 
egyetemi ifjak, -  - táborozott. Nosza megszületett 
a jó gondplat: káposztatorzsákkal megdobálni 
az öreg pátert. A durva eszmét tett követte, a 
lövegek repültek s az öreg aligha vánszorott 
volna haza, ha Giovanni segélyére nem siet. Elibe 
állott fedezetnek, a lövegeket elkapkodta s mindjárt 
vissza is származtatta a támadók fejéhez.

A harc után könnyezve csókolta meg az 
öreg páter kezét. Talán a vak koldusnak adott 
kézcsókra gondolt. -

Giovannit nem féltem. Ember lesz belőle.

II. .
T rito n  meséje.

Hogy ki az a Triton? Nyilvános hivatalt 
viselő személyiség, híres művész egyenes ágú 
Leszármozottja, jóitevője meleg nyári napokon 
egy egész nagy térségnek s azonkívül az én 
mindennapos ismerősöm, mulattatom.

-  Teliát hivatalnok? kérdik Önök.
. Szó sincs róla. A bemutatás azonban nem 

teljes, a leírás hiányzik. Az említett térség köze
pén hatalmas kőcüvekek között hatalmas kőme
dence lustálkodik. Néha annyi a viz, hogy 
tulömlik. barna ajkain az utcagyerekek nagy 
örömére. A vízben áll Triton. .Állása elég biztos, 
négy ködeiül! helyettesíti a lábait, fölfelé fordított 
farkuk szépen üsszesimul és — úgy, mint a régi 
világban, meg a mi gyermekkori meséinkben 
szokás volt, — az elátkozott királyfi idomzatos 
kőteste nyúlik föl belőlük.

A napokban odatámaszkodtam egy este 
egyik álmos dellin fejéhez, ábrándozni az éjjeli 
csönd titokzatos hangulataiban. Akkor mesélte a 
Triton azt, a mi következik.

Majdnem háromszáz esztendeje állok itt 
esőben, viharban, monda. Szemlélnem kell a kö
röttem lüktető életet, az embereket, a kik, azt 
hiszem, szintén háromszáz évesek, mint én. Mintha 
egy csöppet se változtak volna. Most is úgy nyü
zsögnek köröttem, mint azelőtt. Csak úgy tetszik, 
régebben jobb kedvűek .voltak, több zene, ének 
hallatszott föl hozzám. Fegyverzaj akkor is volt 
elég, de káromlás nem. Elég időm van ügyelni 
mindenre s néha bizony elszomorodom. Néme
lyik ember igen sokat szenved. Példa rá ott szem, 
közt a negyedik emeleten egy kis szoba, ille:ő- 
leg a lakója.

Több mint száz esztendeje ismerem ezt a 
szobát, de még ilyen lakója nem volt, mint a 
múlt években. Szép, magas homloku fiatalember 
volt, egy ideig maga lakott és szorgalmasan fa
ragta a különféle szép szobrokat. Egyszer aztán 
kelten lettek. Valószínűleg megnősült. Nappal 
szerettem látni őket a nagy ablakon keresztül. 
— A fiatalember serényen dolgozott, vésője alól 
egymásután  ̂domborodtak elő a leggyönyörűbb 
alakok s vidáman fütyölt munkájához, az asszony 
meg dalolt, csak úgy hangzott bele az egész 
lakás. -

. Mikor a tél közelgett, a fiatalember abban- 
hagyta a .munkát, a dal is megszűnt, mert a  kis 

.^fóleseg megbetegedett. Férje búsan járt-kelt nap- 1
- hosszat hol a szobában, hol az utcán. Olyan 
szomorú volt, szívesen megvigasztaltam volna, 

vde hisz mozdulni se tudok. '
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Itt is nyomorúság, Ínség a 'bibliai pajzsos 
ember köszöntött be, elmélkedtem s önkéntelen 
rokonszenvet éreztem a kis család iránt. Mert 
időközben kis ;fiuk sí ületett. Utcai tere-ferébol, 
elkapkodott megjegyzésekből megtudtam annyit, 
hogy tehetséges szobrász a fiatalember, de nincs 
munkája. Eszményi fölfogásról, morális érzékről 
s egyéb balgaságokról ábrándozik, e melleit a 
barátai munkáit modern ízléstelenségnek tartja. 
Természetes, hogy megrendelői nincsenek.

Talán minden ellene fordul a szegény em
bernek abban az esztendőben. A déli égalj elfe
ledte, hogy „szelíd" volt mindig a jelzője s 
meghozta az éjszakiak nyomorúságát, a kemény 
telet. Csikorgó hideg támadt, a lehelet jéggé 
fagyott s magam is igazi jégpáncélt kaptam, mind 
rám fagyott a visszahulló viz.

Nem törődtem vele. Minden érdeklődésemet 
lekötötte a fiatalember, ki most lázas sietséggel 
dolgozott. Gipsz-alakokat gyúrt és egy nagy szo
borcsoport összeállításán fáradozott. A város hir
detett pályázatot az egyik legszebb tér kútjának 
elkészítésére. Örömhír volt ez a fiatal szobrásznak.

Hosszú tépelődései alatt már-már elfásult 
lelkében uj elevenséggel buzgóit föl a teremtő 
e rű ; a tűnődés egy-egy percében' látott olyan 
szép, magasztos, képeket, gondolatokat, hogy a 
könyek peregtek szeméből, ha megrögzítésére 
gondolt. Mire a dondolat papírra, kőre kerül, égi 
szépsége elvész. Ilyenek a teremtés gyöngyei és 
gondolatai.

Agyában készen állt a terv s azt hitte, egy 
csapással meg kell hódítania mindenkit. Lelkét 
akarta c kőbe lehelni, saját fájdalmát, szerelmét, 
idealizmusának mély költészetét, belefaragni a 
márványba, nevet szerezni, aztán kitörölni a nyo
morúság sajtolta künyeket kedvesei szeméből. 
Előbb a tétlenségre kárhoztatva, az őrület kínjai 
környékezték, most egész valója küzd, dolgozik, 
remél. — Sikerülni fog, sikerülnie kell. A pálya
munka kész, be is adta m ár; következik a vá
rakozás időszaka.

A kis lakás lassankint kiürült. A bútorda
rabokat feltüzelték a csikorgó hidegben; kímélet
lenül vagdalta darabokra a nem. okvetlen szük
séges szekrényekéi s egy-egy percre még az öröm 
is elfogta, ha látta, mint nyújtogatja kis fia han
gos gögicséléssel kezeit a láng felé.

A fölösleges ruha is elvándorolt. Egy na
pon, — oh az keserves nap volt, — az utolsó 
ékszert, a Írét jegygyűrűt vitte a zálogházba. 
Mintha kettejük boldogságát adta volna cl, úgy 
érezte. De legalább befüthetett a szobában és 
kenyeret adhatott beteg kedveseinek . . .

* Nem merte megmondani nejének mikor van 
az elhatározó nap. Hátha nagyon fölizgatná. 
Titokban ment el a gyűlésre, a hol az eredményt 
meg lehetett tudni. Szivében hallatlan szilajon 
lüktetett a vér s azt hitte, az erek kipattannak 
homlokán az izgalomtól . . .

A titkár szárazon sorolta fel a statisztikai 
adatokat a pályázat eredményéről. — Végül ün
nepélyesen kikiáltotta a nyertes nevét. Hatalmas 
Eyviva! harsogott végig a termen. Ugyanakkor 
hátul a közönség soraiban nagy mozgolódás tá
madt. Egy fiatalember ájult el, azt kellett a sza
bad levegőre vinni.

Órákig őgyclgett az utcákon. Annyit érzett, 
hogy irtózatos csapás érte, hogy óriási üresség 
fogja körül, hogy a hideg, durva szélroham ki
fújta a fáklyát, melynek lobogása eddig vezette 
tétova lépteit. Nem lehet remélnie többé. — A 
homályos, zavaros képek között egy siró asszonyt 
látott, meg kicsike gyermeket.

Éheznek, fáznak.
Karjaiban megfeszültek az izmok Mérhet

te0 düh lógta el e gondolatra, hogy nem tud se- 
giteni rajtok, nem betegség, gyöngeség, tehetet
lenség miatt, hisz isteni szikrát érez lelkében, 
hanem mert nem adnak neki munkát.

Mikor ez eredményt kihirdették s össze- 
roskadt, a köréje sereglő szánók megjegyzései 
egyhangú mormolássá folytak össze fülében, csak 
egy hangra emlékezik. Megvető, kicsinylő hang volt.

— Ez is jobban tenné, ha ostoba ábrán- ■ 
dozás helyett józan dologhoz látna. Hisz a nyó- •- 
moruság kiabál ki a szeméből.- Kőmives, nem ; 
pedig szobrász!

„Kőműves!“ Dacosan vágta szemére a ka
lapját. Jól van. Isten veled művészet, átkozott, 
kacér hitegető. Elő a kőműves kalapácsénál.

• y " - 1906. április 22.

Zúzzunk darabokra mindent, múltat, ideálokat, a 
becézett alkotásokat, mindent . . .  -•v'-NyÁ:

Faragjunk márvány helyett téglát, építsünk 
falat, de kenyér lesz. Az a beteg asszony ne 
sírjon többet, a kis gyermek keze ne kéküljön 
meg többé a hidegtől!

Egészen belelágyult ebbe a gondolatba. 
Mindent elfeled egy pillanatra, a művészt elnyomta 
benne az apa, az ambíciót, büszkeséget a kenyér.

Talán jó szelleme vezette. Súgta neki egy
másután a tenni valókat.- Ne is menj haza! Az 
asszony ne tudjon meg semmit. Még betegebb 
lenne tőle. Eredj el a vállalkozóhoz, ki a szobor- 
csoportozat részére az alapozást végezteti a kút 
körül. Adjon munkát. Dolgozni akarsz. Beteg az 
asszony, nincs kenyér.

— Hahaha, — nevetett útközben, — pom
pás gondolat. Ma reggel még azt hittem, hogy 
én leszek az ünnepelt művész, most este már 
beállók a munkások közé, hogy a más művének 
segítsek alapot csinálni. Igazi bohém ötlet.

S futott, futott az utcán. A járókelők utána 
bámultak. Furcsa is az ilyen nyomorúságos alak, 
ha beesett arcán az öröm pírja honol könnyek 
helyett. Megnyerle a főnyereményt?

A vállalkozó épen otthon volt, kerekhasu, 
kissé fösvény bácsi. Szó nélkül hallgatta végig a 
tüzes arcú ember beszédét. Dolgozni akar ? Jó. 
Holnap munkába állhat, Kis előleget is? Itt van. 
Eszközökről gondoskodjék, mert a munkások a 
magukéval szoktak dolgozni. Ő nem adhat mindent.

Félóra múlva otthon volt. Hóna alatt ter
jedelmes kenyeret szorongatott, a másik kezében 
nagy zacskó kőszenet. Be kell jól fütteni. De jó 
lesz. Mindennap megkapja a bérét, soha se szen- 
vednnk szükséget. Az asszony meggyógyul. Ha 
megjön este munkából, meleg szoba várja, vacsora, 
meg jókedv, ügy, mint a regényekben olvasta. 
Most nem jut eszébe a regény cime. De tudja 
bizonyosan, hogy olvasta. Az a fő, hogy most 
meg ne tudjon az asszony semmit.

Halkan nyomott egyet a kilincsen. Hála 
Isten, sikerült észrevétlenül besurrani a szobába. 
Lerakta a hozott jószágokat. Aludt mindakettő. 
Csöndesen.

Az ágyon két angyalarc mosolygott egy
más mellett. Aludt mindakettő. — Lelkűk együtt 
játszott talán a mennyországban, de csak az 
egyik tért vissza fölébredni. Az anya utolsó mo
solya is a kisded felé fordult, a  haldokló könyei 
a kisded arcára peregtek le, talán attól álmodott 
az olyan mosolygósán!

— Milyen szépek, — suttogja az apa s 
révedezve néz leörül a szobában. Olyan furcsán 
érzi magát. A kicsike megmozdul. Ah igen, ha
mar tüzet rakni,

A vaskályha pattogva ontja a meleget. 
Csak hadd aludjanak. Ő majd az asztalhoz ül, 
kissé falatozni. Kimerült a szaladgálásban.

Jó „ szomszédasszonyok jönnek a halottat 
ellátni. Eszre se veszi az ajtó nyílást. Falatozik 
tovább s töri a fejét, kitől kérjen holnapra kőrni- 
vesszerszámot. Mert a vállalkozó nem adhat 
mindent. '

Oh irgalom Atyja, né hagyj el!
*** . .

Eddig tartott a Triton meséje. Méltóztatnak 
látni, ez ismét szomorú történet, magain is meg- 
könyeztem. De nem tehetek róla. Triton az oka 
mindennek.

Dr.Minimus. .

K ó c z o s .
Úgy rajta maradt ez a név, hogy nem is 

tudták már másképen szólítani. A szegény anyja 
pedig ugyancsak fésülte, simította volna, meg is 
kente, hogy csajt úgy ragyogott belé, hanem azok 
a fekete kunkori hajszálak csak nem akartak sé- 
hogyse szótfogadni. Kibújtak itt is, ott is, hamég 
°ly szorosan fonták be s egy óra múlva megint 
oly-in volt a szegény Zsuzskó, mint valami meg
tépázott kis varjú. '

Ősz felé járt az idő, a libákat is behajtották. 
Zsuzskó is átszámolt a maga • seregével, -—- egy 
híja se volt. Karcsú, szép fehér állatok lettek á 
sárga pihés jószágokból,: olyik úgy tartotta a 
nyakát/ mint valami hattyú. A Badica Marcsa

00000238



1905. április 22.
FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

csapatában felénél több lógatta a szárnyát. Rá
csaptak ostorral, vagy megdobálták őket. Hogy 
sziszegtek szegények! föl is gágogott egyik-másik, 
mintha csak panaszkodott volna. Persze, ha 
megértené valaki az ő nyelvüket! Úgy, de Zsuzs- 
kó megértette valamennyit. Gyér ide te f:hér, te 
búbos, gyér ide te kurtábbik \ szólongatta őkét s 
azok körülfogták Zsuzskót. Maguk alá szedték a 
vörös lábaikat, bedugták csőrüket a fölfujt tollá
ikba.
_ A nnp is mintha szebben sütött volna reá
juk. Aranyszin fátyolt borított körül-körül a tájra 
s mint a csupa gyémántviz, olyat játszott tőle a 
kis utszéli árok. Most már mindennek vége. Az 
égre szürke felleg borult, a gyöpös legelő elázott. 
Zsuzskónak úgy hull a könye, mint az eső, a 
hogy átszámolja őket egyenként. Aztán jól vigyáz
zanak rá 1 köti még lelkére mindenkinek, a hogy 
az édesanyja csizmáiban nagyokat cuppogva megy 
hazafelé a sáros udvaron keresztül.

No, hogy még nem átalja megsiratni azokat 
az oktalan állatokat, — korholják érte otthon.

Zsuzskó nem szól rá semmit, hanem azután 
csakugyan lopva húzogatja végig a foltos kis 
könyökét az orra alatt, az arcán.

— Ne sírjál te ! szól rá az anyja újból. 
Még azt hiszik, hogy valami pityókos természe
ted van, ha ki lesz sirya a szemed, tudod hogy 
peszrának hittak. Eredj inkább, nézd körül az 
ünneplődet.

Zsuzskó kiszédeleg a kamarába. Magára 
vesz vagy három szoknyát, egymás tetejébe: 
kéket, pirosat, sárgát. Biz az egyik kurtább, mint 
a másik, a legfölső tán a legkurtább, de úgy 
kapta innen is, onnan is, nem nagyon mérték hát 
hozzá. Hanem az a haja! Édesanyja elkezdi 
bontogatni. Nem nagyon vigyázhat szegény, az 
ujjaiba minduntalan beleakad, mosni volt tegnap 
is s hogy messzire laknak a várostól bizony ki
fújta a szél, mire hazaért. El se dughatta, mert 
egy kis maradék ételt hozott. Olyan lett hát 
reggelre még a karja is, mint a reszelő. Az a 
pajkos kunkori haj meg mindig oda talál, vagy 
kiugrik a kezéből.

Hanem azért mégis elkészültek. Zsuzskó 
megtanul szépen köszönni és az anyja kezébe 
ádja a vasalt zsebkendőt, a mivel templomba 
szokott járni. Majd haza hozod egy vasárnap, 
mondja. Indulnak. Az asszony a fekete ruhájában, 
a mit az ura temetésére vett azelőtt öt eszten
dővel.
• Úgy ám, öt esztendeje eszi a keserves öz

vegyi kenyeret.
Félénken kopognak az első ajtón. Nem fe

lel rá senki. Benyitnak, hát csak az előszoba 
volt, a „forház" a hogy később Zsuzskó meg
tanulta. Mennek beljebb egy szép nagy szobán 
keresztül, ott már nem igen kellett kopogtatni. 
Az ajtó nyitva volt félig. Igen hangos beszéd 
hallatszott ki a szobából, bizonyára a „nagysága" 
.porolt valakivel.

A kettő félénken megállóit. Az asszony el
szorult szívvel leányára nézett, de az vigasztalta 
az anyját: ne féljen édesanyám, engem nem 
bántanak, mert én jó leszek.

Nagyot fohászkodtak és megint, ezúttal 
hangosabban, kopogni kezdtek. Megálltak a kü
szöbön. Zsuzskónak olyan hangosan dobogott a 
szive, hogy szinte keresztülhallatszott a festő 
réklijén. Elfogódva szorongatta a zsebkendőjét. 
Ő nagysága a tükör előtt épen fályolát kötözgette 
s onnan a tükörből adta utasításait, nemkülönb 
hangon, mint egy bakakáplár.  ̂.

A szőnyegen két .kis .fiú gurigázott. Tér
deikről lecsúszott a harisnya, a bársony kabátka 
vedlett volt rajtuk, egyikőjüknek ki is látszott a 
könyöke belőle. A képük össze volt karcolva, 
pedig formás kis arcuk lett volna máskülönben.

Az asztal mellett egy, már nagyocska hu 
ült. Szőke, kékszemü, nem is hasonlított a másik
keltőhöz. A ruhája is rendesebb volt s tisztább. 
Kis kanári; .madarával játszogatott s nyújtogatta 
felé sovány,- átlátszó kezét, miközben hihetetlen 
vékony hangón' szólongattá : mándi, mándi!

Ő nagysága ipar ideges mozdulattal meg
fordult; A: leányt végignézte tetőtől-lalpig s aztán 
kimért éles hangján, a miről már Je se tudott 
szokni, mondta : megfogadlak. A bérednek ugyan 
csak a felét adom, azt.is csak úgy, ha nem leszel 
olyan kócos. . . .  .

A két imposztor, a ki figyelve nézte az uj

áldozatot, a ki hivatva lesz őket mulattatni é k 
szerre elragadtatva kiáltott föl: kócos 1 és’ egy
másra^ néztek huncutan: pompásan lehet .vele 
csufolódni,. A harmadik, a sápadt, egykedvűen 
hívogatta a kanáriját: mándi, mándi!

’ Kóczösnák hát mindjárt ott is kellett ma
radni, mert egy elmulasztott vizit a mama részé
ről, — pótolhatatlan veszteség lett volna.

Szépen telt a délután, Zsuzskó egészen el
felejtette a libuskáít. Tetszett neki a szép ház 
szép szobák, nagy tükrök, puha szőnyegek. Tet
szett neki a kis sárga madár, a mint pötyögve 
csicsergett a parányi csőrével. Szinte elégedett 
volt magával, a mint este kifeküdt a szalmájára. 
Egy kicsit fázott ugyan s a szobabeli jó puha 
szőnyegre gondolt, milyen jó volna belebujni! de 
hát a többi cselédek is csak szalmán aludtak. 
Csak a nagysága élestorku kis kutyája alá kel
lett tenni egy darab pokrócot. *

Nagyhitelen elaludt Zsuzskó. A magafajta 
növendék-lányoknak roppant jó alvójuk van. Nem 
is álmodott, úgy elszunyadt. Egyszerre ijedten 
ugrott föl: „jaj Istenem mi volt az !“

— Bolond vagy kis kócos, — nevetett a 
szakácsnő, — hát még ilyent se hallottál ? A nagy
sága csöngetett, eredj hamar, bajuk van a gye
rekeknek.

Zsuzskó fölugrott és dobogó szivvel tapo
gatózott a sötétben. A jó angy;iia vezette, hogy 
betalált a hálószobába, keresztül a hosszú, sötét 
folyosón. Meg is ütötte magát néhányszor, de 
oda se nézett neki.

— Takard be Patyókát! szólott ő nagysága 
a csipkés ágyfodrai közül. Patyóka éktelenül vi- 
sitozott, a mire Acika is rákezdte, hogy őt is 
megringassák. Szegény kis kócos azt se tudta, 
melyikhez kapjon előbb. Melyik is a Pali, melyik 
a Laci, mert becsületes nevükön igy hívták őket.

A kis sápadt fiú csöndesen aludt ágyacs- 
kájában, csakúgy néha mondta álmában szak- 
gatva: mándi! mándi! Akkor is a kis madará
val bíbelődött.

Zsuzskó bizony majd hajnalig ringatta Aci- 
kát, hogy szinte ő szédült bele. Másnap aztán 
még kócosabb volt, és , sápadt, a mire kapott 
még egy nevet: béka. És lett belőle kócos béka.

édesanya másnap délbe is kellett, hogy 
elmenjen hazulról. Oh, Istenem, hisz a mai világban 
az asszonyok is oly nagyon igénybe vannak véve ! 
Nem ülhetnek mindig otthon, a szoknyájukon. 
Őnagysága három helyütt is tag, a nőegyletben 
alelnök. Ma fontos tárgy van napirenden, A leg
közelebbi thea-estét nyolc-, vagy kilenc órakor 
kezdjék-e, az lesz a vita tárgya. — Szavazás 
fogja eldönteni, mely időszak a legelegánsabb. — 
A kócos béka tehát be lett rendelve a gyerekek 
mellé.

Vígan folyt a mulatság, Patyóék kezdték 
magukat produkálni. Acika az asztal tetején meg 
tudta vetni a bukfencet, Patyó viszont fölmászott 
a nagy tornyos ágy gombjára. Pompás dolog, a 
kis békának égnek állott minden szál kócos haja 
az ijedtségtől. Hiába édesgetie le őket nem fo
gadtak szót, mint a libuskák.

— Gyere te i s ! biztatták a kócos békát.
— Legalább Bélácska itt volna, sóhajtott 

Zsuzskó, — de Bélácska a másik szobában ábé- 
cézett ranitójával.

Bumszt! Hallatszott c percben egy nagy 
csörömpölés.

— A mama vázája! — sápadt el Patyó, de 
nyomban vigyorgó kárörvendésre nyilt az arca: 
no kapsz ezért kócos béka!

Szegény kócos béka, hiába fogta pártodat 
Bélácska, ha Patyó törte is el, mégis csak te 
voltál az oka!

Így aztán mindennap lcijutott szegény Zsuz- 
kónak. Igaza volt Acikánuk: a kócossal pompásan 
fogunk mulatni! .

Szép, fehér téli napok jártak már. Jegvira- 
rros volt ablak, prémesek az ereszaljak. Zsuzskó 
még mindig birta a mulatságot. A haja se volt 
már kócos, odasimult a halántékaira szépen, a 
melyek sápadtak voltak, majd olyan sápadtak, mint 
a Bélácskáé, a jó kis Bélácskáé. -

Ezúttal édesanya is otthon volt egyszer. A 
nappaliban ült és lázasan hímzett egy selyem
párnát. Fogadás-munka volt, a kis báróé lesz, a 
kit úgy irigyelnek tőle az asszonyok. Bélácska 
nem °volt otthon, svéd gimnasztikára jár mosta
nában. -

Acikát a konyhában operálták, hajói tudom 
az orrát törte be, Patyó maga maradt a háló
szobában.

— Hopp! gondolt egyet: játszunk kará- 
csonyfat, milyen nagyot néz majd Aci, Meggyujtom 
a gyertyákat, úgy a hogy anya szokta, meglestük 
ain tavaly a kulcslyukon. Mert nem a Jézuska 
hozza a karácsonyfát, csacsi gyerek, a  ki elhiszi.

Lekapta a gyújtót.
. . — Hopp hő! — ütötte össze a  bokáját, 
itt is, ott is ég már, huj de szép! Ha ezt Acika 
látná! Gyere be Acika!

Csak úgy ropogott a száraz holmi, a sok 
csipke, szalag, szőnyeg, a cifra szobában. A mikor 
már sütötte, akkor futott ki Patyó. Kiabált: nagyon 
ég! oltsák el már. ‘

Lett lótás-futás. Az ablakon kicsapott a láng, 
a harangokat félreverték. Csak úgy futott haza
felé Bélácska a gépbe rakott zörgős lábával. 1

— A mándi! A mándi! kiabálta.
■ ,Nem„ v®tte észre senki, mint kúszik föl egy 

kis kék föstő szoknya a kormos ablakon, csak 
Bélácska sikoltott örömében, a  mikor egy meg
pörkölt szárnyú kormos kis jószág kirepült az 
ablakon, épen a két keze közé. Mándi, mándi Í 
csókolta és könnyei hullottak. .

A szegény kócos béka nem jutott eszébe 
senkinek. ■

M. Prifll Olga.
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HITELLEVELEKET
minden külföldi városra, gyógy- és üdülő
helyre legelőnyösebb feltételek mellet kiállít a

Pesti Magyar Kereskedelmi 
^ = B a n k  Budapesten.
t  intézet a bankázMés vagyonkezelést 

illető minden feiíilágositést készséggel nyqjt
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") E rovatban közlöttekért nem vállal felelőssége 
a Szeri.

ju tányos áron  felvétetnek a 
kiadóhivatalban. Szt-lstván-tér I

Elsőrangú bútorüzlet.
Van szerencsém a n. é. helybeli és 

vidéki közönség becses tudomására hozni, 
hogy saját műhelyemben készült asztalos 
munkákból raktárt tartok a

Kórház-utca 4. sz. alatt (saját ház).
Raktáron vannak: úri-, háló-, ebédlő-, 

szalon-, előszoba- és konyha-bútorok a leg
szolidabb kivitelben, melyeknek jóminfísé- 
géért felelősséget vállalok.

' Főelvem odairányul, hogy ezen szak
mában előforduló silány gyári munkák 
által félrevezetett közönség helyben talál
jon szolidan készült bútorokat

Elvállalok továbbá minta és rajz sze
rint választott bútorok készítését bármily 
kivitelben, úgyszintén mindennemű aszta
los munkákat jutányos árakon.

Raktáromat a n. é. helybeli és vidéki 
közönség b. figyelmébe ajánlom.

Kiváló tisztelettel . .
s s r e - Á J s í  a - Á B O B ,
52-41  épület- és botor-asztalos._____ 2979
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